
STANISLAV ŽAŽA 

K FUNKCI SLOVESA DÁT-flATb V ČEŠTINĚ 
A V RUŠTINĚ 

l . 

Pozornost lingvistů j iž nejednou z různých hledisek upoutalo sloveso jako 
centrální element výpovědi. Jubilantova fundamentální monografie o genezi 
slovesné flexe v indoevropských jazycích (Erhart 1989) byla svého druhu 
impulzem i k napsání těchto našich poznámek, i když se zde ovšem věnujeme 
nesrovnatelně nepatrnějšímu úseku slovesné problematiky a ze zcela odlišného 
hlediska. 

Dosti častým předmětem badatelského zájmu jsou slovesa základního 
významu, vyjadřující existenci a posesívnost - totiž být a mít (esse a habere). 
Nejnověji o vzájemném vztahu a různých funkcích obou těchto sloves v ruštině 
a v češtině pojednal R. Zimek (1999). U sloves být a mít a jejich ruských 
protějšků 6bimb a tmemb nalézáme jak známo vedle shod v obou jazycích 
různé rozdíly: z nejvýraznějších připomeňme např. pravidelnost nulové 
prézentní formy ruského 6bimb a podstatně omezené, vcelku okrajové uplatnění 
slovesa imemb ve prospěch 6umb v konstrukci s pseudolokalizátorem y Menu 
(ecmb). Oba tyto jevy mají dosti dalekosáhlé důsledky pro syntaktickou stavbu 
ruštiny; sr. např. Žaža (1999, 73). 

Nulovost prézentního tvaru ruského slovesa 6bimb je ve sponové funkci 
kompenzována existencí téměř synonymního nemmbCH a několika dalších 
významově blízkých polosponových sloves, např. cnyoKumb, cocmonmb, 
HucnumbCH, npuxodumbcn, doeodumbCH, npedcmaeJinmb coóoů, zatímco 
čeština zde namnoze vystačí se samotným být. Sr.: Ero pa6oTa cjiyoKum HaM 
o6pa3iioM. Jeho práce je nám vzorem; OHa cocmoum / nucjiumcH 
accHCTeHTOM. Je asistentkou; HpHHa MHe doeodumai ruieMHHHimeH. Irena 
je má neteř apod. V případě 6bintb plnovýznamového nelze sice mluvit 
o přímém impulzu ze strany nulového tvaru k nějaké kompenzaci, protože je tu 
pro prézens v řadě případů k dispozici neohebné ecmb, přesto však i toto 
plnovýznamové 6bimb alternuje s řadou sémanticky blízce příbuzných sloves 
jako cyvuecmeoeamb, uMembOt, ecmpenambcfi, HaxodumbCH, Hanmecmeo-

eamb, jejichž přímé české protějšky rovněž ustupují do pozadí před 
ekvivalentem být. Např.: SI ayMaio, cneflOBaTeJibHo cyujecmeyio. Myslím, 
tedy jsem; fijisi 3 T o r o UMewmcx Bce ycnoBHH. Pro to jsou všechny podmínky; 
BcmpenaiómcH H flpyrHe ocnoHCHeHHfl. Jsou i jiné komplikace apod.; sr. 
Bauer/Mrázek/Žaža (1979), Adamec (1960). 
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Zimkova (1999, 22-25) p o d r o b n á specializace v ý z n a m ů sloves esse 
ahabere je p l n ě v ý s t i ž n á , na d r u h é s t r a n ě v š a k je nutno konstatovat, ž e 
v p o r o v n á n í s č e š t i n o u r u š t i n a k v y j a d ř o v á n í existence a posesivity v š i r o k é m 
smyslu daleko b o h a t ě j i v y u ž í v á sloves ve vě t š í nebo m e n š í m í ř e se slovesy esse 
č i habere s y n o n y m i c k ý c h . 

2. 

P o n ě k u d stranou z á j m u l ingv i s tů z ů s t á v a l o dosud v tomto s m ě r u j i n é p o d o b n é 

sloveso, j i s t ý m z p ů s o b e m p ř í b u z n é - s p ř e d c h á z e j í c í m i , a to dát / damb (dare) 

s p r v o t n í m v ý z n a m e m ,odevzdat ( n ě k o m u n ě c o ) do v l a s t n i c t v í ' a jeho 

n e d o k o n a v ý p r o t ě j š e k dávat / daeamb. I toto sloveso se v y z n a č u j e t ím , ž e je 

jeho uži t í v obou j a z y c í c h p l n ě s h o d n é jen v u r č i t é m nepř í l i š r o z s á h l é m p á s m u 

v ý z n a m ů . V d a l š í c h je jeho f u n g o v á n í č a s t o p ř í z n a č n é jen pro jeden z j a z y k ů , 

z a t í m c o d r u h ý je nahrazuje p r o s t ř e d k e m j i n ý m . 

Oba jazyky se v p o d s t a t ě s h o d u j í ve v ý z n a m u z á k l a d n í m a jemu b l í z k é m , sr. 

damb neubrn Ha flopory; damb aBaHC zálohu; damb cflaHH Ha TMCHHy 

p y 6 j i e ň dát zpět na 1000 r.; damb Ha naň (KOMy) dát spropitné komu; daúme 

MHe noJTKHJio » 6 J I O K ; CKOJI I>KO B H 3a 3TO danu?; damb ecrb, nHTb dát najíst, 
napít; damb JieicapcTBO (6oJibHOMy) dát /podat lék; nero 6bi a ne dan 3a T O , 

H T O 6 H . . . CO bych za to dal, kdyby... p o d o b n ě i damb K O M y ( C B O H ) a^pec, 

TeJiedpoH, HHTepBbio; damb MaT dát mat ( a v š a k dát šach oóhneumb inax, dát 

gól 3a6umb roji). Sloveso damb namnoze substituuje i v ý z n a m , p ů j č i ť ( j e h o ž 

j e d n o t n ý ekvivalent r u š t i n a n e m á ) : daů, noHcajryHcra, Kapanaaui půjč mi 

tužku, prosím tě; daúme (Ha BpeMfl) Bani K J I I O H půjčte mi váš klíč; 3flecb 

damm HanpoKaT MauiHHbi zde půjčují auta (tj. p ů j č o v n a ) . 

M o ž n é je s p o j e n í damb i s a b s t r a k t n í m objektem: damb B03MoacHocrb s inf. 

dát možnost /příležitost; damb noBOfl (AJIH nero, K neMy) záminku k č e m u ap., 

damb noHHTb (KOMy), H T O . . . dát najevo/na srozuměnou komu, že; v ruš t ině se 

zde v š a k č a s t o v y s k y t u j í p ř e d p o n o v é odvozeniny od damb: nodamb x o p o n i H ň 

npHMep dát dobrý příklad; omáamb npeflnoHTeHHe (KOMy nepe^ K C M ) dát 

přednost komu p ř e d k ý m , 3adamb Bonpoc (KOMy) dát otázku komu; npudamb 

HOBbiň C M M C J I (neMy) dát nový smysl č e m u . Sr. v š a k t a k é oddí l 3. 

Ve v ý r a z e c h s v ý z n a m o v ý m o d s t í n e m .poskytnout' č e s k é m u dát s i l n ě 

konkuruje sloveso npedocmaeumb: dát komu možnost vybrat si 

npedocmaeumb (KOMy) B03MO»CHOCTb Bbi6opa; dát k dispozici pracovnu 

komu npedocmaeumb Ka6HHeT ( B Hbě pacnopaaceHHe); dát úplnou volnost 

komu npedocmaeumb caMOMy ce6e (Koro). 

P á s m o jen č á s t e č n ě s h o d n é h o uplatnění dát / damb p ř e d s t a v u j e i s é m a n t i c k ý 

okruh b l í z k ý p ř e d c h á z e j í c í m u , to t i ž ,(ne)dovolit, ( n e ) p ř i p u s t i t , ( n e ) u m o ž n i ť : 

dejte mu domluvit / nechte ho d.; daúme (eMy) floroBopHTb; (ne)dej pánbůh! 
(ne)daú 6or!; nebylo j í dáno zachránit se (eň) ne dano 6buio cnacracb; a v š a k : 
nedal na sobě nic znát O H ne nodan / noKa3an B í m y ; dá si všechno líbit O H Bce 
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cmepnum/m Hero M O H C H O BepěBKH B H T B ; dali jsme se ošidit Hac oČMaHynu; 
nedalo mu to a přece přišel O H ne evidepotcan /eumepnen H Bce »ce npmuěji; 
dejme tomu (nped)nonooKUM, donycmuM, CKaoiceM. 

Podstatně odlišné jsou protějšky běžného českého dát ve významu ,položit', 
,postaviť, ,umístiť, ,přemístiť apod. ve spojení s příslovečným určením místa. 
Toto dát nemá v ruštině totožný ekvivalent: odpovídají mu vždy slovesa 
konkrétnějšího významu. Sr.: dát knihu na poličku nonooKumb K H H r y Ha 
nojiicy; dej květiny na stůl nocmaeb UBeTbi Ha C T O J I ; dal jsem kabát do skříně s 
noeecwi najibTO B uiKacp; dát dopis do schránky onycmuntb nHCbMo B X I O H I C ; 

dát co do novin onyójiuKoeantb ( H T O ) B r a3e re ; dát si (k jídlu) co 3aKa3amb / 
e3amb (ce6e) H T O ; dejte to pryč ze stolu yóepume S T O C O crojia; kam jsem to 
jen dal? Kyaa fl 3TO TOJibKo den / deeaji?; dal si ruce do kapes O H (3a)cynyn 
p y K H B KapMaHbi; dal si klobouk na hlavu O H mdeji mnfliry; dali mu nohu do 
sádry eMy HOJIOOKWIU ranč Ha H o r y / eMy nonooKwiu H o r y B ranč; hov. dali 
ho do Prahy ero nepeeenu B Ilpary. Podobná jsou i spojení s abstraktnějšími 
substantivy: dáme to na pořad jednání nocmaeuM S T O Ha noBecncy ffoa; dát 
do oběhu nové mince nycmumb B o6pameHHe / o6opOT HOBbie M O H C T W ; dát 
do provozu závod, stroj nycmumb B xofl, eeecmu B fleHCTBHe (3aBOfl, 

M a u i H H y ) , dát co do pořádku npueecmu B nopa^OK ( H T O ) ; dát koho do 
důchodu /penze nocnamb /nepeeecmu (noro) Ha neHcino, dát koho na starost 
komu ocmaeumb (icoro) Ha n o n e n e H H e (KOMy); podobně dát výpověď komu 
yeonumb (c paGoTbi Koro) , o sobě omKa3ambCH ( O T cnyM(6bi, O T KBapTHpw), 
dát žákovi špatnou známku nocmaeumb yneHHicy ruioxyio OTMeTKy /oiíemcy. 

Sem lze zařadit i některé formálně podobné frazeologizmy obsahující 
sloveso dát, které mají ovšem ekvivalenty odlišného rázu, např. kams dal oči? 
Kyna Tbi CMOTpeJi? / rfle y Te6a 6buiH rna3a? ; nedám si pro to nohu za krk 
pacuiH6aTbCfl B neněuiKy H pa^H 3Toro He craHy; tohleto si za rámeček 
nedáš S T O Te6e He ^ejiaeT necrH / XBacraTbCH TyT HeneM; dejte si to za 
klobouk nodaeumecb (OM) amuM. 

Zcela odlišné jsou ruské protějšky spojení dát pozor na co (v němž cítíme 
imitaci německého Acht geben) např.: dát pozor na dítě npucMompemb 3a 
pe6eHKOM; dej pozor (na vlak)! ocmopooKHO, óepemcb noe3aa!; dej si pozor 
na jazyk! npudepotcu H 3 M K ! ; dej si na něho pozor! 6ydb c H H M ocmopooKen / 
depoKu c H H M yxo eocmpo\ 

Výraznou sémantickou skupinu představují v češtině konstrukce s dát (+ 
infinitiv) ve významu ,postarat se o vykonání něčeho v něčím (zpr. vlastním) 
zájmu'. Ani zde se v ruštině slovesa damb užít nedá: predikátorem je buď jiné 
sloveso zájmu (+ infinitiv), nebo jen samo sloveso vyjadřující, o vykonání čeho 
jde: dal(a) jsem si ušit šaty a 3aKa3an(a) /cuiwi(a) (ce6e) K O C T I O M /iuiaTbe; 
dal jsem se oholit, ostříhat a noópwicn / nocmpuzcn ( B napHKMaxepcKoň); 
O H onepupoeaJicH y cBoero 3HaKOMoro dal se operovat od známého; OHa 
Hawuiacb B flOMpa6oTHMUbi dala se najmout za služku; otec dal prostřít velký 
stůl OTeii eenen HaKpwTb Č O J I B I H O H C T O J I ; Petr dal vaši sestru pozdravovat 
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IleTp npocwi nepeflaTb B a i u e i í cecrpe npHBeT. Na hranici ustálených obratů 
j s o u výrazy dal se prosit O H 3acmaejuui c e 6 » y n p a u i H B a T b ; dejte si na tom 

záležet očpamume (Ha S T O ) o c o 6 o e B H H M a H n e . 

3. 

Ruské sloveso damb / daeamb má silnou tendenci pojit se s objektem 
vyjádřeným deverbativem nebo substantivem významově blízkým. Některá 
taková spojení se vyskytují v obou jazycích, např. damb corjiacHe Ha H T O dát 
souhlas k čemu; damb B W X O , I I neivry dát průchod čemu; damb o6emaHHe dát 
slib; damb BbiroBop (KOMy) dát důtku komu; damb O T c p o H K y dát odklad; 
damb c e6e TpyA dát si práci apod. V ruštině je však rejstřík těchto výrazů 
mnohem bohatší a v řadě případů lze takové konstrukce interpretovat jako 
analytická spojení neplnovýznamového slovesa se substantivem jako 
sémantickým centrem, vytvářející významový celek. Ve většině případů mají 
tato spojení v češtině syntetický ekvivalent; např.: damb oueHicy zhodnotit; 
damb aHaj iH3 analyzovat / podat analýzu; damb 3 B O H O K zazvonit; damb 
C B H C T O K zapískat; MauiHHa dana r y f lOK auto zahoukalo / zatroubilo; MOTop 
daěm nepe6oH motor vynechává; creHa dana TpemHHy zeď popraskala; 
KopaGjib dan Tenb do lodi začalo téct; damb cpaaceHHe c K Ě M utkat se v bitvě 
s kým apod. Uvedená tendence vytvářet podobná verbonominální spojení je pro 
ruštinu příznačná obecně a zasahuje i jiná slovesa širokého významu, např. 
npuHUMamb ynacTHe (B H Č M ) účastnit se čeho, OKa3bieamb no,zwep)KKy 
(KOMy) podporovat koho a mn. j . Viz odd. 6. 

Podobně se damb často spojuje i s různými substantivy nedeverbativními 
a v češtině zpravidla klademe místo dát slovesa konkrétnější: damb o 6 e f l , 6aji, 
cneKTaioib uspořádat oběd, ples, představení ap. Některá spojení jsou více či 
méně ustálená v přímém i přeneseném významu: damb r a3 přidat plyn, damb 
3aHaBec spustit oponu; damb M a x y šlápnout vedle / udělat botu, damb 
CTpeicaHa prásknout do bot a mn. j . Deribas (1975, 41) uvádí podobných 
spojení s damb přes 50. 

Sloveso damb se stalo i součástí frazeologizmů, v nichž ztrácí svůj význam, 
např. OHa nu damb H H B3$m> EBa je úplně jako Eva; hov. O H npHflěT KaK 
riHTb damb vsadím na to krk, že přijde. 

Tvar nedokonavého imperativu daeaú(me) (+ /Gy^eW + inf. / + 1. os. pl. 
dok. préz.) poklesl na součást analytického inkluzivu: áaeaů(me) (6ydeM) 
nepenucbieambCH pojďte si dopisovat; daeaú(me) cnoěM pojďte si zazpívat. 
Dokonavé daú se uplatňuje jako částice ve spojení s 1. os. dokonavého 
prézentu vyjadřujícím vnitřní popud k vykonání něčeho: daú 3aňf ly Ty,na co 
kdybych tam zašel; daú. nonpoGyeM co kdybychom to zkusili apod. 
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4. 

Reflexívní podoba dát se má ve většině případů významy zcela odlišné od 
ruského dambcn. 

Plnovýznamové dát se (+ do + gen./na + ak.) má zaprvé inchoativní význam 
, z ač í t (se zaujetím) něco konat', ,pustit se do něčeho' a pojí se tu s 
deverbativem. V ruštině mu odpovídají různá synonyma typu npuHHmbCH (+ 3a 
n. inf.), 63fimbCH (+ 3a n. mi.), ópocumbcn (+ inf.) , nycmumbcn (+ inf.) 
apod., popř. se inchoativnost vyjadřuje jiným prostředkem: dát se do práce 
83fimbCH / npunnmbcn 3a pa6oTy; dát se na útěk čpocumbcn / nycmumbcn 
GeacaTb; dát se do řeči s kým 3aeecmu p a 3 r o B o p c K e M / 3azoeopumb c K e M ; 

dát se do hádky s kým, 3amenmb ccopy c K e M ; dát se do pohybu, npuúmu B 

ABHMceHHe; dát se na ústup nanamb OTCTynaTb; dát se do pláče 
pacnnaKambcn; do smíchu paccMenmbcn; dalo se do deště nouiěji floacflb. 

Deverbativní substantivum může v č. zůstat i nevyjádřeno (takto zpravidla při 
významu ,začít konzumovat něco' apod.): dát se do lívanců, do pečínky (= xio 
pojídání 1.) npuHHmbCH 3a 6 J I H H M , 3a * a p K o e ; moli se dali do šatů M O J I B 

3aeenacb B of lOKfle ; dala se do mne zima MeHH cmano 3HO6HTI>; dali se do 
sebe O H H Buerou iHCb .npyr B flpyra apod. 

Ve významu ,zamířit někam' odpovídají slovesu dát se (+ adverbiale) 
rovněž synonymní výrazy noůmu, nanpaeumbCH ap . : dát se napravo, nalevo 
noúmu / nanpaeumbCH / ceepnyrm H a n p a B O , Haj ieBo; touto cestou noúmu n o 

3TOMy n y r a ; dát se nahoru noúmu / nodnumbcíi BBepx / HaBepx / B r o p y , dolů 
noůmu / cnycmumbCH BHHaAio,n ropy / C r o p w . 

Konečně třetím významem slovesa dát se (k + dat., na + ak . ) je ,stát se 
členem nějakého sdružení, instituce apod.'. Ekvivalentem jsou zde slovesa 
noůmu, nocmynumb ( B , H a + ak.) : dát se k vojsku, na vojnu nocmynumb B 

a p M H i o / H a BoeHHyio cjiyac6y; dát se k letcům nocmynumb / noůmu B 

a B H a i j H i o , hov. B JiěTHHKH; dát se k divadlu noůmu B a i c r ě p b i / a K T p H C H , 

nocmynumb H a c u e H y ; dát se na učitelství nocmynumb B yHHTena . 

Protějškem modálního dát se ( 3. os. + inf.), vyjadřujícího možnost 
uskutečnit nějaký děj, bývá nejčastěji modální predikativum MOOKHO ( S 

transformací konstrukce), při záporu HeJib3x: ta řeka se dá přeplavat peKy 
M O * H O nepewiaeamb; rovnice se nedá řešit ypaemnue (akuz.) Henb3H 
peuiamb; to se dalo čekat 3Toro MODKHO 6btno / cjiedoeajio oacmjaTb; 
schovával se, kde se dalo OH npnmajicH, zde monbKO MOOKHO 6bino; nedá se nic 
dělat nuneeo ne nodenaeuib. Modální význam možnosti / nemožnosti lze však 
v ruštině vyjádřit i pouhým reflexivním tvarem nedokonavého slovesa 
vyjadřujícího příslušný děj: dveře se dají otevřít flBepb omKpbieaemcx; maso 
se nedá krájet M H C O ne pe^cemcn; prut se dá ohnout, a hůl ne(dá) npyT 
zněmen, a najiica ne zněmen. 
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5. 

Ruské dambCH / daeambCR je hovorové; má jediný význam blízký českému ve 
spojeních dambcn K O M V ( B P V K H ) dát se / nechat se chytit; ne dambCH B oÓMaH 

nedat se / nenechat se oklamat. Podobnou strukturu má i frazeologické duey 
dambcn být překvapen, nevyjít z údivu. Další významy jsou však odlišné: 
v konstrukci s personickým dativem lze slovesem áambcx / daeambCH vyjádřit 
něčí schopnost snadno si něco osvojit, něco splnit: MaTeMaTMKa eMy dajiacb 
matematika mu šla; J D M K H eň ne áa/omcM jazyky jí nejdou; Goflpwe cjioBa 
eMy daeajiucb HeJienco povzbudivá slova se mu neříkala lehce. Udiv, 
rozmrzelost apod. nad něčím vyjadřuje ojedinělá konstrukce typu damcb Te6e 
3Ta KHHra co to máš pořád s tou knihou?/ co sis to zamanul /usmyslel s tou 
knihou?; He 3Haio, H T O BaM dancn 3 T O T BaHH nevím, co máte pořád s tím 
Váňou / na tom Váňovi. 

6. 

Hlavní diference ve fungování slovesa dát / damb mezi oběma jazyky je tedy 
poměrně snadné identifikovat. Daleko obtížnější je zodpovědně pátrat po jejich 
hlubších příčinách. To ovšem v rámci této stati není možné. Obecně lze alespoň 
naznačit, že převaha českého dát zejména ve vazbě s příslovečným určujícím 
členem (typu dát něco někam), která ruštině chybí, ukazuje na blízkost 
podobným konstrukcím německým (die Blumen in die Vaše geben, gib es unter 
das Dach aj.). Podobně ukazují na německý pramen ustálené výrazy dát pozor 
- Acht geben x r. sr. výše, dát komu pokoj - jemandem Ruhe geben x 
ocmaeumb Koro e noKoe, dát co k lepšímu - etwas zum Besten geben x 
pa36Jienb Koro *ieM, dát komu za pravdu - jemandem Recht geben x 
cozjiacumbCR c KeM, to si nedám Ubit - das lasse ich mir nicht gefallen x 
H 3mozo ne nomepnmo a n. j . Německou konstrukci zrcadlí i typ dát se ostříhat, 
oholit... sich Haare schneiden lassen, sich rasieren lassen x nocmpwbCH, 
noópumbcn; v němčině je tu ovšem sloveso lassen, j ehož doslovný ekvivalent 
nechat je v substandardním úzu chápán v tomto případě jako synonymum k 
dát; sr. lidové nechat se + inf. místo dát se. Sr. i v té věci se nenechá nic dělat 
- in der Sache láfit sich nichts machen apod. 

Naproti tomu četné ruské výrazy s damb + substantivum tvořící 
významovou jednotku (damb ryzjoK _ zahoukat, damb ouemcy - zhodnotit) 
jsou (podobně jako spojení s j inými slovesy širokého významu, např. 6pamb, 
denamb, wuemb, necmu, cmaeumb aj.) příznačným výrazem sklonu 
k analytičnosti ruštiny, projevující se nejen při pojmenování procesů a dějů, ale 
i substancí a vlastností (Žaža 1999, 14-22). 
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